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Anotace
V této bakalářské diplomové práci jsou popsána doporučenı́, jimiž by se autor
manuálu měl řı́dit, pokud si přeje, aby jeho text byl účelný. V prvnı́ části jsou
popsané aspekty a kompozice prostěsdělovacı́ho stylu a popisného slohového po-
stupu, které jsme v druhé části specifikovali na napsánı́ manuálu. Třetı́ část práce
je zaměřena na vlastnı́ manuály, při nichž jsme postupovali dle doporučenı́.

Abstract
This bachelor thesis describes the recommendations which the author of the ma-
nual should follow if he wishes his text to be useful. The first part describes aspects
of the style and composition of the simple style of communication and the de-
scriptive style approach, which we have specified in the second part of writing
the manual. The third part of the thesis focuses on our own manuals where we
followed the recommendations.
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5.1.3 Slovnı́k spisovné češtiny . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16
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Úvod
S manuály se během života setká každý. Ovšem ne všechny jsou napsané tak,
aby byly na prvnı́ pohled srozumitelné. Někdy je musı́me čı́st vı́cekrát, abychom
pochopili, co nám chtěl autor sdělit, a v nemálo situacı́ch manuálu nerozumı́me
vůbec, protože je napsán pro čtenáře, u nichž se předpokládajı́ znalosti oboru,
z něhož produkt pocházı́.

Cı́lem předkládané bakalářské práce bylo vytvořenı́ uživatelských manuálů
pro nástroje DEBDict a Deriv. Přečetli jsme nespočet manuálů s různým zamě-
řenı́m, at’ už šlo o složenı́ židle či skřı́ně, kuchyňský recept nebo použitı́ počı́tačo-
vého programu. Zkusili jsme se jimi řı́dit a psali jsme si poznámky o tom, jak jsme
manuálu rozuměli, co porozuměnı́ usnadňovalo a co jej naopak znesnadňovalo.
Na základě této analýzy a s pomocı́ literatury jsme vymezili funkčnı́ styl, slohový
postup, základnı́ prvky morfologie, lexikologie a syntaxe manuálu. S těmito pod-
klady jsme dále pracovali a na jejich bázi jsme vymezili složky, které by měly být
obsažené v manuálu. Tyto složky jsme pro jednoduchost uspořádali do základnı́ho
doporučenı́.

Podle zjištěných a sepsaných doporučenı́ jsme v dalšı́ části své bakalářské
práce vypracovali manuály ke dvěma programům využı́vaným převážně ve stu-
dijnı́ch oborech Český jazyk a literatura a Český jazyk se specializacı́ počı́tačová
lingvistika. Tyto dva manuály jsme dali přečı́st dvěma lidem, kteřı́ nejsou z oboru,
abychom si ověřili, jestli jsou manuály srozumitelné. Na základě jejich poznámek
jsme jednotlivá doporučenı́ pro psanı́ manuálu pozměnili a upřesnili.
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1 Co je to manuál
Přı́ručnı́ slovnı́k jazyka českého definuje manuál jako přı́ručnı́ zápisnı́ knihu, pře-
vážně úřednı́, kde úřednı́ci zapisovali přı́jmy. Tentýž slovnı́k také uvádı́, že se
jedná o zápisky o práci v pivovaru, tedy o popis každodennı́ činnosti v pivovaru.
Slovnı́k spisovného jazyka českého se rovněž přiklánı́ k definici přı́ručnı́ knihy,
obyčejně úřednı́. A podle Slovnı́ku cizı́ch slov jde o knihu k rychlému zapisovánı́,
z něhož byly zápisky přepisovány do úřednı́ch knih.

V této bakalářské práci však budeme manuál chápat jako návod, popis in-
strukcı́ nějakého postupu, at’ už jde o pracovnı́ postup, nebo jakýkoliv popis děje.

1.1 Typy manuálů
Po přečtenı́ mnoha různých manuálů1 jsme je rozdělili na tři typy. Prvnı́ je psaný,
druhý pak obrázkový a třetı́ kombinovaný.

Psaný manuál je takový, který je čistě psaný. Každý krok je popsaný slovy a
výsledek rovněž. Může se jednat o souvislý text nebo o výpis v bodech. Neobsa-
huje žádné obrázky nebo schémata. Tento typ se převážně použı́vá u receptů.

Obrázkový manuál zase obsahuje pouze obrázky každého kroku bez textu,
popřı́padě s minimálnı́m textem. Obrázkový návod se převážně použı́vá k zobra-
zenı́ postupu seskládánı́ věcı́ v domácnosti, napřı́klad skřı́ně, stolu a podobně.
U obrázkových manuálů se použı́vajı́ čı́slice nebo pı́smena napřı́klad k označenı́
šroubů a mı́st, kam patřı́. Označenı́ směru šroubovánı́ a otáčenı́ se mı́sto slov
použı́vajı́ schémata a šipky.

Kombinovaný manuál je, jak už název napovı́dá, kombinacı́ obou předchozı́ch
manuálů. Jedná se o text doprovázený obrázky. Kombinovaný manuál se použı́vá
v oborech různého zaměřenı́.

1Prošli jsme napřı́klad manuály k mikrovlné troubě, některé podkapitoly z knihy Jak pracuje
internet, která je psaná formou manuálu, a knihu receptů.
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2 Kompozice
Základnı́ výstavba textu je proces tvorby jazykového projevu uspořádánı́m všech
jeho složek do uspořádaného celku (Čechová et al., 2008). V této kapitole se bu-
deme věnovat stylistickým vlastnostem při tvorbě manuálu. Nejdřı́ve si vymezı́me
funkčnı́ styl a slohový postup, a podle tohoto vymezenı́ pak sepı́šeme, jaké stylové
normy má text obsahovat.

V jednotlivých částech podkapitol se nejdřı́ve seznámı́me s tı́m, co o funkčnı́m
stylu, slohovém postupu, morfologii, lexikologii a syntaxi pı́še odborná literatura.
Tato fakta se v jistých bodech rozcházı́, proto si v následujı́cı́ kapitole 3 shrneme
nejdůležitějšı́ zásady při psanı́ manuálu, ze kterých budeme vycházet při tvorbě
manuálu.

2.1 Slohový postup a funkčnı́ styl
Ke správnému napsánı́ manuálu je třeba nejprve vybrat patřičný slohový postup.
Slohový postup je metoda, jak ztvárnit téma s ohledem k záměru autora a k cı́li
projevu. Cı́lem manuálu je podat co nejpodrobnějšı́ popis toho, jak něco udělat
(Čechová et al., 2008). Z toho vyplývá, že se k tvorbě manuálu nejvı́ce hodı́ po-
pisný slohový postup.

Popisný slohový postup může být nekoheznı́, to znamená, že nemusı́ být for-
málnı́ (tı́m se blı́žı́ informačnı́mu slohovému postupu). Podávané informace mo-
hou být voleny a vyjadřovány subjektivně. Jednotlivá fakta popisu se často podá-
vajı́ formou výčtu. Očekává se řád v pořadı́ informacı́. Popisný slohový postup je
rozmanitý a ustálily se jeho různé modifikace v závislosti na funkčnı́m stylu a na
cı́li komunikace. (Čechová et al., 2008)

Popisný slohový postup umožňuje vytvářet různé typy textů. Existujı́ různé
typy modifikace popisu. Manuál zařazujeme do popisu děje. Popis děje musı́
vyjádřit dějovou linii, je časově nezakotvený a činnosti se mohou libovolně opa-
kovat. Kromě manuálu sem patřı́ i konkrétnı́ útvary, tı́m je myšleno statický popis
ve formě výčtu pomůcek, pracovnı́ch potřeb a podobně. (Čechová et al., 2008)

Funkčnı́ styl je zobecněnı́ okruhu výrazových prostředků plnı́cı́ch jednu kon-
krétnı́ nebo přibližně stejnou funkci. Pomı́jı́ se individualita, kterou do textu vnášı́
autor, a pozornost se soustřed’uje na vyššı́ mı́ru abstrakce. Primárně máme šest
funkčnı́ch stylů. Popisný slohový postup patřı́ do prostěsdělovacı́ho funkčnı́ho
stylu, ale popis děje můžeme zařadit i do odborného stylu. V našı́ práci nebudeme
použı́vat odborný styl, protože předpokládáme, že následujı́cı́ manuály mohou čı́st
neoborovı́ čtenáři či začı́najı́cı́ studenti v oboru.

Prostěsdělovacı́ styl se vymezuje spontánnostı́, komunikačnı́ a fatickou funkcı́
(je sdělovacı́ a kontaktová). Zaměřuje se na přı́jemce. Základem je běžně mluvený
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jazyk. Struktura textu je volná, ale u popisného slohového postupu se očekává řád
podávaných informacı́.

Jak jsme již zmı́nili, popisný postup můžeme zařadit jak do odborného stylu,
tak i do prostěsdělovacı́ho stylu. Manuál má blı́že k odbornému stylu, je promyš-
lený a strukturovaný. V našich manuálech jsme využili prvky obou těchto stylů.
Z odborného stylu jsme převzali promyšlenost a strukturovanost, bez nichž nelze
napsat manuál. V manuálu se zaměřujeme na přı́jemce, proto jsme text obohatili
o komunikaci a kontaktovost.

2.2 Morfologie
Styl projevu je ovlivněn rozloženı́m a využitı́m slovnı́ch druhů. K statičnosti textu
přispı́vajı́ jmenné konstrukce. S obsahovou a myšlenkovou náročnostı́ roste podı́l
použitých sekundárnı́ch předložek a spojek. Expresivnı́ charakter komunikátu do-
dávajı́ částice, citoslovce a zájmena. Některá plnovýznamová slovesa ztrácejı́ svůj
význam a přecházejı́ k částicı́m. Lexikálněsémantické potřeby rozhodujı́ o využitı́
adverbiı́ (Čechová et al., 2008).

2.2.1 Podstatná jména

Nominativ jmenovacı́ je prostředek užı́vaný převážně v administrativě a odborných
projevech, ale postupně se šı́řı́ i do běžnědorozumı́vacı́ sféry. Jedná se o vyjádřenı́
substantiva ve spojenı́ se shodným adjektivem. V běžné mluvě se spı́še použı́vajı́
substantiva bez použitı́ obecného jména.

U maskulin typu pán, muž a u názvů neosobnı́ch v prvnı́m pádě množného
čı́sla bývajı́ stylově rozlišeny dvojtvary -i a -ové. Koncovka -i je charakteristická
pro tvary neutrálnı́ a hovorové. Tvary s koncovkou -ové majı́ knižnı́ charakter nebo
se užı́vajı́ jako tvarové varianty, kdy u koncovky -i docházelo ke změně kmenové
souhlásky.

Různou frekvenci majı́ rodové varianty přejatých slov. U neuter cizı́ho původu,
která majı́ v předložkových pádech rozšı́řený kmen, se vyskytuje změna rodu a
slova nabývajı́ v běžném projevu charakter maskulin. Tento jev se může nacházet
i u jiných zdomácnělých výrazů, dokonce i u termı́nů použı́vaných na vysokých
školách.

Ve sféře běžnědorozumı́vacı́ roste potřeba počešt’ovánı́ slov. Zdomácnělé po-
doby majı́ většı́ potenci stát se hovorovými a neutrálnı́mi slovy, pokud neexistuje
adekvátnı́ výraz domácı́ho původu.

Nejčastějšı́mi pády jsou nominativ, akuzativ a genitiv. V běžných projevech
klesá výskyt genitivu adverbálnı́ho, který je po slovesech nahrazován akuzativem
nebo předložkovým spojenı́m.
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2.2.2 Přı́davná jména

Přı́davná jména majı́ v běžné komunikaci tendenci k unifikaci bez ohledu na druh.
Unifikaci také podléhajı́ plurálová adjektiva, která neutralizujı́ rod i čı́slo. Adjek-
tiva a verba, jež se shodujı́ se střednı́m rodem v množném čı́sle, použı́vajı́ unifiko-
vané tvary. Mı́sto tvarů střednı́ho rodu se použı́vajı́ tvary mužského neživotného
rodu a ženského rodu.

Jmenné tvary přı́davných jmen v přı́sudku majı́ zpravidla knižnı́ ráz. Do prostě-
sdělovacı́ho stylu také řadı́me nekodifikované, dnes převážně nářečnı́ tvary, morfo-
logizované jevy hláskoslovné -ej namı́sto -ý.

2.2.3 Zájmena

Časté je v běžnědorozumı́vacı́m stylu použitı́ zájmena ten i složené výrazy zá-
jmenné podoby bez opakovánı́ podstatného jména.

2.2.4 Čı́slovky

Stylově rozlišovány jsou některé dublety čı́slovek, respektive jsou to varianty
čı́slovek dva, tři a čtyři.

Čı́slovka dva má jako jediná kodifikovaný tvar -ma ve 3. a v 7. pádě. Tvary
s -mi v tomto přı́padě nemajı́ stylovou hodnotu, může se jednat jen o nevědomé
dodržovánı́ shody nebo o snahu dodržovat spisovnost, protože koncovka -ma uživa-
teli signalizuje nespisovnost (Čechová et al., 2008).

U čı́slovek tři a čtyři ve druhém pádě jsou dnes kodifikovány také tvary -ech.
V 2. pádě tak docházı́ k dubletě tvarů třı́ a třech, kdežto v 6. pádě zůstává pouze
třech. V běžné mluvě se dubletnı́ tvary z 2. pádu mylně použı́vajı́ i v 6. pádu ze
snahy spisovného vyjádřenı́.

U těchto čı́slovek se použı́vá kodifikovaná forma -mi v 7. pádě. Ve spojenı́
s podstatnými jmény označujı́cı́mi části lidského těla se však použı́vá duálová
koncovka -ma (Internetová jazyková přı́ručka, 2017).

Do běžnědorozumı́vacı́ sféry z nářečı́ proniká kvantitativnı́ podoba -ı́ do
1. pádu, vztahuje-li se čı́slovka k životnému substantivu.

2.2.5 Slovesa

Slovesa jsou frekventovaná v prostěsdělovacı́m stylu a dodávajı́ textu dynamiku.
Rozlišujı́ se slohové varianty staršı́, které postupně ustupujı́ a nabývajı́ platnost

knižnı́, a mladšı́, prostředky hovorové a neutrálnı́.
Slovesa 3. třı́dy použı́vajı́ pro 3. osobu prézentu neutrálnı́ koncovku -i, -ı́,

kdežto tvary zakončené na -u, -ou jsou hovorové. Hovorové tvary se vyskytovaly
nejen v mluveném projevu, ale i v uměleckých pracı́ch, publicistice a umělecké
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literatuře. Dı́ky tomu u těchto sloves probı́há proces neutralizace. Domácı́ slova
označujı́cı́ všednı́ děj s koncovkou -u lze považovat za základnı́.

Slovesa 1. třı́dy, která majı́ koncovku -i, -ı́, jsou slohově přı́znaková.
Infinitivnı́ koncovka -ct je oproti koncovce -ci neutrálnı́. Podobné je to u infi-

nitivnı́ koncovky -ti, která je knižnı́ a neutrálnı́ je dnes pouze -t.
Trpný rod z hlediska stylové hodnoty má zvratný tvar neutrálnı́ a hovorový

charakter. Opisný tvar má charakter knižnı́.
Podmı́nka splnitelná v minulosti se vyjadřuje kondicionálem minulým, ale

v běžných projevech se vyjadřuje kondicionálem přı́tomným.
Přechodnı́ky, přı́tomný a minulý, se v prostěsdělovacı́m stylu nevyskytujı́,

stejně tak i tvary předminulého času.

2.2.6 Přı́slovce

Přı́slovce nahrazujı́ vı́ceslovná spojenı́ přı́slovečná, což vede k ekonomičnosti
vyjádřenı́ a tı́m i k zvýšenému užı́vánı́ nejen v běžné mluvě, ale i v publicistice.

Jak v běžné mluvě, tak v publicistice se vyskytujı́ přı́slovečné okazionalismy
(přı́ležitostná pojmenovánı́), které se lexikalizujı́ a frazeologizujı́.

2.2.7 Předložky

Často se zaměňujı́ předložkové pády mimo a kromě. Předložka mimo se pojı́ se
4. pádem a předložka kromě se užı́vá s 2. pádem.

K záměně docházı́ i u předložek dı́ky a kvůli, které se hojně zaměňujı́, protože
si uživatel jazyka nedokáže uvědomit správný význam slova. Předložka dı́ky vyja-
dřuje přı́činu něčeho pozitivnı́ho, žádoucı́ho. Kdežto předložka kvůli vyjadřuje
něco negativnı́ho, nežádoucı́ho.

Z hlediska frekvence docházı́ k pohybu v užitı́ některých předložek. Zejména
se jedná o hojně použı́vanou předložku na na úkor předložek v, k, pro a jiných.

2.2.8 Spojky

Většina spojek je slohově neutrálnı́, avšak některé výrazy jsou přı́znakové pro
určitý slohový typ.

V mluvených projevech se za sebou hromadı́ vı́ce spojovacı́ch výrazů, zatı́mco
v psaných projevech se někdy vypouštějı́, aby se zabránilo opakovánı́ vztažných
výrazů.

Významově synonymnı́ spojky se lišı́ podle frekvence, ale spı́še se uplatňuje
individuálnı́ zvyk mluvčı́ho. Nelze tedy řı́ct, že spojka a se použı́vá v jistých ty-
pech textu a spojka i zase v jiných (Čechová et al., 2008).
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2.2.9 Částice

V běžné řeči je projev prokládán tzv. výplňkovými slovy (tak, no tak, . . . ) a jinými
částicemi a zvuky.

Přı́značné pro projevy v běžnědorozumı́vacı́m stylu, které jsou neveřejné neofi-
ciálnı́, tedy jde o dennı́ komunikaci, je také partikulizace, tj. přechod různých slov,
slovnı́ch spojenı́ch, popř. vět k částicı́m.

2.2.10 Citoslovce

Citoslovce nejsou vhodné v žádných typech textů vyjma soukromého projevu
běžné mluvy. V uměleckých texech se citoslovce použı́vajı́ k oživenı́ textu.

Tak jako u částic se u i citoslovcı́ setkáme s přechodem slov, slovnı́ch spojenı́ a
vět k citoslovcı́m. Tento proces se nazývá interjekcionalizace. Nejčastěji k tomuto
jevu docházı́ u vokativu substantiv nebo substantivnı́ spojenı́.

2.3 Lexikum
Slovnı́ zásoba jazyka je bohatšı́ než jiné jazykové roviny. Je to dáno nejen počtem
jednotek, které tvořı́ slovnı́k jazyka, ale i vztahy mezi nimi. Základnı́ jednotka
slovnı́ zásoby majı́cı́ formu i význam se nazývá lexém.

V rámci lexikálnı́ho významu se rozlišuje složka pojmová a pragmatická.
Pojmová složka udává, že plnovýznamový lexém označuje určitý denotát. Je
možné ho vztáhnout k nějakému referentu. Neplnovýznamový lexém může mı́t
pojmovou složku až ve spojenı́ s autosémantickými slovy. Pragmatická složka
lexikálnı́ho významu ukazuje na to, jaké stanovisko k výrazu uživatel zaujı́má.
Pragmatické složky významu jsou méně stálé a podléhajı́ např. dobovým změnám
a hodnotı́cı́m postojům.

Lexém, který je spisovný, frekventovaný, stylově a dobově nezabarvený a ne-
expresivnı́ se pokládá za lexém nepřı́znakový (neutrálnı́). Tyto lexémy jsou v tex-
tech všestranně využı́vány. Ostatnı́ lexémy jsou přı́znakové. Přı́znakové lexémy
mohou patřit do stylové vrstvy určitých typů textu, ale jejich užitı́ je limitováno a
ustáleno.

Lexikálnı́ stavba v prostěsdělovacı́m stylu je charakterizována takzvanou vrst-
vou kolokvialismů. Kolokvialismy jsou hovorová slova a frazémy, která stojı́ na
pomezı́ spisovnosti, jsou to slova řadı́cı́ se i do obecné češtiny (Jedlička et al.,
1970). Jedná se o výrazy, které vznikly mimo spisovný jazyk, ale postupně do něj
pronikly.

Slovnı́ zásoba je charakteristická preferencı́ slov s malým obsahem a velkým
rozsahem. Hojně se použı́vajı́ částice, citoslovce, zájmena a kontaktová slova.
Popisný slohový postup použı́vá vyššı́ podı́l substantiv a adjektiv, což posiluje
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věcnost popisu (Bečka et al., 1992). V prostěsdělovacı́ch projevech se nepoužı́vajı́
knižnı́ výrazy, zatı́mco neologismy jsou běžné.

Projevy náležejı́cı́ do běžně dorozumı́vacı́ oblasti jsou realizovány bud’ běžně
mluveným jazykem, nebo spisovným jazykem, a to i formou hovorovou. Někteřı́
mluvčı́ užı́vajı́ jazykového útvaru mı́stně, územně omezeného, dialektu, obecné
češtiny či městské mluvy. (Jedlička et al., 1970)

Běžně dorozumı́vacı́ projevy jsou realizovány různými formami národnı́ho ja-
zyka, kam patřı́ i hovorová čeština spisovná. Hovorovou češtinou rozumı́me sty-
lovou variantu uvnitř spisovného jazyka, nikoli formy užı́vané v stylové oblasti
běžně dorozumı́vacı́. (Jedlička et al., 1970)

V popisu pracovnı́ho postupu je zapotřebı́ vyznačit následnost dějů. K tomu
sloužı́ zájmenná adverbia nebo přesnějšı́ časové údaje. Autor manuálu si může
zvolit všeobecný podmět, podmět neosobnı́ nebo podmět v 1. osobě jednotného
čı́sla. Obecně je popis vyjádřen jako osobnı́ zkušenost. (Bečka et al., 1992)

2.4 Syntax
Syntax se zabývá skladbou věty, to znamená jejı́mi formálnı́mi prostředky výs-
tavby, zapojenı́m jednotek do jazykového a situačnı́ho kontextu a vztahy mezi
sémantickou a formálnı́ stránkou. Syntax dává velké možnosti pro stylizaci, pro-
tože na úrovni usouvztažňovánı́ pojmenovacı́ch jednotek je otevřena cesta k tvoři-
vosti. Stylizaci textu umožňujı́ stylémy, které utvářı́ styl.

Prostěsdělovacı́ styl je charakterizován převážně jako běžná dennı́ komuni-
kace. Je to oblast spontánnı́ch mluvených sdělenı́. Většina dialogů je přı́mým
kontaktem malého počtu recipientů a psanost je v nich jen minimálnı́. Projev je
pevně spojen s komunikačnı́ situacı́ a pro pochopenı́ textu je důležitá i nonverbálnı́
komunikace, jako je mimika, gesta atd.

Konstitujı́cı́ vlastnostı́ prostěsdělovacı́ho komunikátu je mluvenost. V součas-
nosti se i tento styl začı́ná postupně dostávat do psané podoby, jako jsou napřı́klad
osobnı́ dopisy, SMS, e-maily a podobně. Tyto psané projevy jsou spontánnı́, kon-
taktové a převážně soukromé. (Čechová et al., 2008)

Podle členitosti se věty rozlišujı́ na typy dvojčlenné a jednočlenné (Jedlička et
al., 1970). Dvojčlenná věta svojı́ mluvnickou stavbou jazykově vyjadřuje formu
myšlenı́. Tyto věty jsou časté v psaných projevech odborného stylu. Vedle dvou-
členných vět se v hovorovém stylu vyskytujı́ i jednočlenné věty jmenné.

Věty jednočlenné se dělı́ na jmenné a slovesné. Jednočlenná věta jmenná je
prostředkem citového zabarvenı́ výpovědi. Jejı́ mluvnická stavba má jeden zák-
ladnı́ větný člen, nemůže být rozvinutá a má nižšı́ sdělnou hodnotu. Pro svoji
stručnost, zkratkovost, neúplnost a neurčitost vyjádřenı́ a citovou zabarvenost se
jednočlenné jmenné věty uplatňujı́ nejen v běžné komunikaci, kde jsou přirozené,
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ale i v uměleckých a publicistických textech. Jednočlenná věta slovesná je slohově
neutrálnı́, ale může mı́t i určité zabarvenı́.

V pevně zakotvených projevech může v konkrétnı́ situaci vznikat neúplné,
eliptické vyjadřovánı́. Vznikajı́ tak slovnı́ a větné elipsy a neúplné věty, časté
zejména v dialozı́ch.

V prostěsdělovacı́m stylu se využı́vajı́ věty jednoduché a souvětı́ jak souřadná,
tak podřadná. Souvětı́ jsou v mluveném projevu jednoduššı́ než v psaném, tam se
použı́vajı́ spı́še složitějšı́ věty.

U popisu děje se občas objevujı́ i nevlastnı́ věty vztažné s absolutnı́m co. Pra-
videlně se opakujı́cı́ děje jsou spjaté a vyjadřujı́ popisnou linii výčtovou. (Bečka
et al., 1992)

2.5 Shrnutı́
Jak můžeme vidět, v různých bodech se vlastnosti textu prostěsdělovacı́ho stylu
a popisného slohového postupu rozcházı́, protiřečı́ si nebo jsou opomı́jené. Proto
si jednotlivá fakta shrneme v následujı́cı́ kapitole a na základě zaměřenı́ textu si
vymezı́me nejdůležitějšı́ zásady při psanı́ manuálu.

11



3 Tvorba textu manuálu
Jak jsme již zmı́nili manuál může být čistě psaný nebo doprovázený obrázky. Čistě
obrázkové manuály (manuály obsahujı́ schémata) ve své práci pomineme, protože
neobsahujı́ žádný text. V této kapitole si vyčlenı́me jednotlivá doporučenı́ k tomu,
aby byl manuál pochopitelný pro každého uživatele.

3.1 Předpoklad
Když chceme psát nějaký text, začı́náme s předpokladem. Předpokládáme, že text
bude obsahovat jisté body, předpokládáme jeho délku a zejména pak to, že text
budou čı́st čtenáři ze stejného oboru jako pisatel.

Tyto předpoklady jsou potřebným prvnı́m krokem, bez nich bychom nikdy
nezačali psát. Manuály jsou psány převážně tak, aby byly srozumitelné čtenářům,
kteřı́ se orientujı́ ve stejném oboru, kam spadá i popsaný produkt. Napřı́klad máme
návod na počı́tačový software (program), v textu převažujı́ počı́tačové termı́ny
a zkratky srozumitelné pouze lidem, kteřı́ se tı́mto odvětvı́m zabývajı́. To samé
platı́ i pro kuchařský návod, kde jsou specifické termı́ny pro různé druhy nádobı́ a
podobně.

Na tomto mı́stě bychom chtěli upravit předpoklad odbornosti čtenáře. Nemů-
žeme předpokládat, že návody budou čı́st pouze osoby, které je potřebujı́ v nějakém
pracovnı́m odvětvı́ či zaměřenı́. Musı́me zvážit možnost, že se manuál dostane do
rukou laika či samouka, který bude chtı́t produkt využı́vat.

3.2 Morfologická stránka
Při psanı́ manuálu bychom měli převážně použı́vat autosémantické slovnı́ druhy.
Jsou to slova, která jsou plnovýznamová. K plnovýznamovým slovnı́m druhům
patřı́ podstatná jména, přı́davná jména, slovesa, přı́slovce a někdy se k těmto
slovnı́m druhům řadı́ i zájmena a čı́slovky. Naproti tomu synsémantika nesou
význam až ve spojenı́ s autosémantiky. K neplnovýznamovým slovnı́m druhům
patřı́ předložky, spojky, citoslovce a částice.

Tvary plnovýznamových slovnı́ch druhů by se v návodu měly objevovat ve
spisovné formě s rodovou shodou. Slovesa dodávajı́ textu dynamiku. Pro zacho-
vánı́ čtivosti a srozumitelnosti je možné u popisu postupu použı́t i vı́ce hovorových
tvarů sloves. Pasivnı́ konstrukce lze použı́t, zatı́mco přechodnı́ky a podmiňovacı́
způsob se do takového textu nehodı́.

Žádný text se neobejde bez předložek a spojek, ale nenı́ vhodné jich použı́vat
přı́liš, jinak bude text hůře čitelný. Také tyto slovnı́ druhy nesmějı́ být přehlı́ženy,
aby byl text srozumitelný. Částice a citoslovce se v psaném textu moc neobje-
vujı́. Citoslovce se však často použı́vajı́ v obrázkových manuálech, kde označujı́
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nějaký zvuk. Jak vı́me, obrázkové manuály neobsahujı́ mnoho textu, a proto jsou
zdlouhavé slovnı́ popisy nahrazeny stručnými citoslovci.

Po všech těchto vymezenı́ch bychom neměli zapomı́nat i na pravopisná pravi-
dla. Musı́me se vyhnout překlepům a psát gramaticky správně.

3.3 Lexikálnı́ stránka
Co se týče slovnı́ zásoby, musı́me dbát na to, aby zvolené výrazy byly v celém
návodu soudržné. Preferujeme slova s malým obsahem a velkým rozsahem.

Text by měl obsahovat spı́še plnovýznamové lexémy, které jsou nepřı́znakové.
Přı́znakové jevy jsou pro manuál nutnostı́, ale neměly by být použı́vány nadměrně.
Charakteristické je užitı́ kolokvialismů, které stojı́ na pomezı́ spisovnosti, a neolo-
gismů. Měli bychom se vyvarovat užitı́ knižnı́ch výrazů, které jsou v návodu zcela
nemı́stné. Rovněž bychom se měli vyvarovat terminologii, která se může čtenáři
zdát složitá.

Návod jsme zařadili do prostěsdělovacı́ho stylu a popisného slohového po-
stupu. Obě tyto stylové oblasti jsou specifické svojı́ hovorovou češtinou, dokonce
i dialekty, obecnou češtinou a městskou mluvou. I přesto, že manuál zařazujeme
do těchto oblastı́, měli bychom použı́vat převážně spisovný jazyk. Do spisovného
jazyka patřı́ i hovorový jazyk. Vyhýbat se musı́me obecné češtině a teritoriálnı́m
dialektům. Tyto prvky nejsou v manuálu vhodné.

Podle Bečky si pisatel může zvolit všeobecný podmět, podmět neosobnı́ nebo
podmět v 1.osobě singuláru. Doporučujeme použı́t spı́še 2. osobu plurálu. Užitı́
1. osoby řı́ká, jak činnost provádı́ sám pisatel, kdežto použitı́ 2. osoby v imperativu
vyjadřuje jistý přı́kaz, který pokud se neudělá, nebude věc fungovat. Množné čı́slo
použijeme na důkaz zdvořilosti a nikoliv z předpokladu, že manuál budou čı́st dvě
a vı́ce osob.

3.4 Syntaktická stránka
Skladba vět ve vymezené oblasti má charakter jednoduchých a neúplných vět.
V návodu by tyto věty být neměly. Naopak bychom měli použı́vat věty jednoduché
a souvětı́ jak souřadná, tak podřadná, která nejsou přı́liš rozvinutá, tj. jednoduchá
souvětı́.

Texty by měly být stručné, protože pokud bude text přı́liš rozsáhlý je pravdě-
podobné, že jej uživatelé nebudou čı́st. Se stručnostı́ rovněž souvisı́ i srozumitel-
nost. Pokud text bude natolik stručný, až nebude pochopitelný, naše práce byla
zbytečná. Takové texty nikdo čı́st nebude. Jednotlivé činnosti by měly na sebe
navazovat a tvořit souvislý text, který nepřeskakuje důležité činnosti.
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4 Doporučenı́
V kapitole výše jsme podrobněji sepsali jednotlivá doporučenı́. Pro lepšı́ přehlednost
je shrneme v jednotlivých bodech.

Domnı́váme se, že manuál by měl po morfologické stránce:

• obsahovat plnovýznamová slova

• být gramaticky správný

• vyvarovat se užı́vánı́ částic a citoslovcı́

Manuál by měl z lexikálnı́ stránky:

• užı́vat 2. osobu množného čı́sla

• použı́vat spisovnou češtinu

Ze syntaktické stránky by text měl:

• být stručný

• být srozumitelný

• být souvislý

• navazovat v jednotlivých činnostech

• použı́vat jednoduché věty a souvětı́
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5 DEBDict
DEBDict je nástroj platformy DEB, vyvinutý RNDr. Adamem Rambous-
kem, Ph.D., na Fakultě informatiky Masarykovy univerzity (FI MU), poskytujı́cı́
přı́stup ke slovnı́kům českého jazyka, morfologickému analyzátoru češtiny ajka,
českému WordNetu (umožňujı́cı́mu vyhledávat sémantické sı́tě) a CIA World Fact-
booku (v němž nalezneme všechny země světa) (Rambousek et al., 2010a). Zpo-
čátku byl nástroj doplňkovou aplikacı́ internetového prohlı́žeče Mozilla Firefox
(rozšı́řenı́ prohlı́žeče již nenı́ aktuálnı́). Z rozšı́řenı́ Firefoxu se stala webová apli-
kace.

Z podporovaných slovnı́ků si můžeme vybrat mezi Akademickým slovnı́kem
cizı́ch slov, Slovnı́kem spisovné češtiny, Přı́ručnı́m slovnı́kem jazyka českého,
Slovnı́kem spisovného jazyka českého, Slovnı́kem české frazeologie a idiomatiky
I–IV (rozdělený na slovesnou a neslovesnou část) a Slovnı́kem českých synonym
(Rambousek et al., 2010b). Uvedené zdroje jsou dostupné pro všechny registro-
vané uživatele aplikace.

5.1 Výkladové slovnı́ky
5.1.1 Přı́ručnı́ slovnı́k jazyka českého

Přı́ručnı́ slovnı́k jazyka českého (PSJČ) je slovnı́kem velkého rozsahu skládajı́cı́m
se z osmi dı́lů v devı́ti svazcı́ch, protože čtvrtý dı́l je rozdělen do dvou svazků.
Obsahuje 250 000 hesel a jeho rozsah je celkem 10 824 stran. Nikdy nebyl po-
jat jako kodifikačnı́, jde o deskriptivnı́ (popisný) slovnı́k, který se zaměřuje na
upevněnı́ spisovné slovnı́ zásoby. PSJČ představuje podrobný lexikografický po-
pis slovnı́ zásoby. Stavba hesel vycházı́ ze základnı́ho významu, zachycuje po-
lysémii hesla a obsahuje propracované definice významů. Dalšı́ podstatnou částı́
hesla jsou doklady (předevšı́m z beletrie, která byla u dobrých autorů považována
za nositele kvalitnı́ho spisovného jazyka) uváděné z velké části formou citátů.
Snaha o ujasněnı́ spisovnosti a nespisovnosti přispěla k tomu, že tento slovnı́k
přinesl prvnı́ významný pokus o stylistické hodnocenı́ lexikálnı́ch jednotek.

Přı́pravné lexikografické práce na slovnı́ku byly započaty ve 20. letech
20. stoletı́. Zı́skané materiály byly ověřovány se slovnı́ky jiného druhu,
např. překladovými slovnı́ky Josefa Jungmanna. Práce se zúčastnili přednı́ češtı́
jazykovědci a na tvorbě hesel se podı́lelo 26 autorů. Přı́pravné práce skončily
v roce 1934 a u přı́ležitosti stého výročı́ vydánı́ překladového slovnı́ku Josefa
Jungmanna vyšel v únoru 1935 prvnı́ sešit Přı́ručnı́ho slovnı́ku jazyka českého.
Dále byly vydávány knižnı́ verze.

Slovnı́k vydávalo Státnı́ nakladatelstvı́ v Praze v letech 1935–1957. Do elek-
tronické verze jej převedl Ústav pro jazyk český AV ČR ve spolupráci s Fakultou
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informatiky Masarykovy univerzity v roce 2007.
Hlavnı́mi redaktory výše uvedených svazků byli akademik Bohuslav Havrá-

nek, univ. prof. dr. Oldřich Hujer, prof. PhDr. Emil Smetánka, univ. prof. dr. Vla-
dimı́r Šmilauer, prof. PhDr. Miloš Weingarta a dr. Alois Zı́skal (Přı́ručnı́ slovnı́k
jazyka českého, 2008).

5.1.2 Slovnı́k spisovného jazyka českého

Slovnı́k spisovného jazyka českého (SSJČ) obsahuje 192 908 zpracovaných slov ve
čtyřech svazcı́ch, a proto se řadı́ ke slovnı́kům střednı́ho typu. Svým rozsahem je
menšı́ než PSJČ a zároveň plnı́ funkci prakticky využitelného slovnı́ku, tudı́ž jde
o slovnı́k kodifikačnı́ (jak po stránce gramatické a pravopisné, tak i výslovnostnı́).

Přı́pravné práce započaly v 50. letech 20. stoletı́. Slovnı́k se opı́ral o materiály
zı́skané při práci na PSJČ a zachycuje terminologii. Menšı́ rozsah vedl k hutnosti
heslového odstavce, proto nedokládá význam slov, ale jen typická slovnı́ spojenı́.
SSJČ přinášı́ podrobnou stylistickou charakteristiku daných slov. Slovnı́k nazna-
čuje slovesné vazby a zachycuje vidové dvojice. Na rozdı́l od PSJČ je slovnı́k
hnı́zdován, to znamená, že do heslového odstavce zařazuje zdrobněliny, předpo-
nová slovesa, k přı́davným jménům přı́slovce atd.

Kromě prvnı́ho knižnı́ho vydánı́ (1960–1971) byl zároveň vydán v sešitech
(1958–1971), vyšlo 40 sešitů. Ve čtvrtém dı́le jsou doplňky 984 nově zařazených
slov a opravy. V roce 1989 slovnı́k vyšel ve druhém vydánı́, tentokrát v osmi
svazcı́ch. Na elektronické podobě se podı́lel Ústav pro jazyk český AV ČR s Fa-
kultou informatiky Masarykovy univerzity v roce 2002.

Hlavnı́mi redaktory byli akademik Bohuslav Havránek, PhDr. Jaromı́r
Bělič, DrSc., PhDr. Miloš Helcl, CSc., prof. dr. Alois Jedlička, prof. dr. Václav
Křı́stek, CSc., a prof. PhDr. František Trávnı́ček. Rukopis slovnı́ku připravili členo-
vé lexikografického oddělenı́ Ústavu pro jazyk český ČSAV (Havránek, 1989).

5.1.3 Slovnı́k spisovné češtiny

Slovnı́k spisovné češtiny pro školu a veřejnost (SSČ) je slovnı́k s menšı́m rozsa-
hem a kodifikačnı́m statusem. Obsahuje 45 366 heslových slov a 62 872 vyčle-
něných významů. Každé heslo obsahuje poučenı́ o pravopisu (také o skloňovánı́
a časovánı́) a výslovnosti slov. Výběr materiálu se přesouvá (na rozdı́l od PSJČ a
SSJČ) k publicistice. Zvláštnı́ pozornost pak věnuje dubletnı́m tvarům. Ke slov-
nı́ku jsou připojeny přı́lohy podávajı́cı́ přehled o tvořenı́ slov v češtině, soupisy
rodných jmen a přı́jmenı́ a zeměpisných jmen, jakož i běžných zkratek a značek.

Počátek práce na SSČ datujeme do 70. let. Tento slovnı́k byl zamýšlen a také
vydán jako jednosvazkový. Prvnı́ vydánı́ vyšlo v roce 1978, druhé opravené a
doplněné vydánı́ pak v roce 1994, třetı́ opravené vydánı́ 2003 a dalšı́ vydánı́ byla
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v letech 2004, 2005 a 2009. Nakladatelstvı́ LEDA připravilo elektronické vydánı́
v roce 2005.

Hlavnı́mi redaktory slovnı́ku byli PhDr. Josef Filipec, CSc., prof. PhDr. Fran-
tišek Daneš, DrSc., PhDr. Jaroslav Machač (1. vydánı́) a Vladimı́r Mej-
střı́k, prom. ped. (2. a 3. vydánı́) (Mejstřı́k et al., 2003).

5.2 Slovnı́ky současného jazyka
5.2.1 Akademický slovnı́k cizı́ch slov

Akademický slovnı́k cizı́ch slov (ASCS) je speciálnı́ normativnı́ slovnı́k, jenž obsa-
huje 100 000 významů slov, citátových spojenı́ a běžných zkratek a značek cizı́ho
původu, je rozdělený do dvou dı́lů.

Jednotlivá slova uvádějı́ poučenı́ o pravopisu, výslovnosti a významu, dále
pak sdělujı́ původ slova, tvaroslovnou a slovnědruhovou charakteristiku, stylové
zařazenı́ a kontextové užitı́. Slovnı́k zachycuje dynamiku ve vývoji české slovnı́
zásoby, jejı́ho obohacovánı́, posunu ve stylistickém hodnocenı́ slov přejatých a
významové změny. Reaguje na zásadnı́ proměny odehrávajı́cı́ se v rozvı́jejı́cı́ do-
mácı́ slovnı́ zásobě a hlavně na ty, které se vztahujı́ ke konkrétnı́m vědnı́m oborům,
disciplı́nám a řemeslům.

V roce 1995 vyšla knižnı́ verze v nakladatelstvı́ Academia, posléze v roce
1997 vyšel dotisk. V novějšı́ch vydánı́ch byl přejmenován na Nový akademický
slovnı́k cizı́ch slov (NASCS). V roce 1999 vznikla v nakladatelstvı́ LEDA elek-
tronická verze 1.0 s názvem Velký slovnı́k cizı́ch slov (VSCS) a v roce 2005 vyšel
slovnı́k ještě jednou jako verze 2.0, která už nenı́ součástı́ nástroje platformy DEB.

ASCS napsal kolektiv autorů pod vedenı́m doc. PhDr. Věry Petráčkové, CSc., a
prof. PhDr. Jiřı́ho Krause, DrSc. (Petráčková et al., 1997).

5.2.2 Slovnı́k české frazeologie a idiomatiky

Slovnı́k české frazeologie a idiomatiky I—IV (SČFI) popisuje českou frazeologii.
Slovnı́k je dı́lem vypracovaným týmem lingvistů z Filozofické fakulty Univerzity
Karlovy a v menšı́ mı́ře i Ústavu pro jazyk český AV ČR (Čermák et al., 2009).
Dı́lo usiluje o všestranný popis variant frazémů, které jsou užı́vány v současné
době.

Slovnı́kové heslo podrobně členı́ kontext užı́vánı́ frazému od jeho významu a
funkce přes přı́klady, synonymnı́ nebo opozitnı́ řady až po přı́mý odkaz k onoma-
ziologickému slovnı́ku. Frazémy s vyššı́ frekvencı́ majı́ uvedené ekvivalenty ve
čtyřech jazycı́ch. Každý dı́l je vybaven odbornou studiı́ té oblasti, již popisuje.

Prvnı́ dı́l slovnı́ku se jmenuje Přirovnánı́ a věnuje se nevětným výrazům, tedy
materiálu majı́cı́mu v sobě spojku jak/jako. Do doby vydánı́ tohoto slovnı́ku ne-
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byla přirovnánı́ jako celek zpracována. Prvnı́ dı́l poprvé vyšel v roce 1983. Druhý
dı́l, nazývajı́cı́ se Výrazy neslovesné, se zabývá několika oblastmi frazeologie, a
to výrazy jmennými, adverbiálnı́mi a všemi typy gramatickým frazémů. Prvnı́
výtisk proběhl v roce 1988. Třetı́ dı́l s titulem Výrazy slovesné zahrnuje všechny
slovesné frazémy, které jsou zároveň kolokačnı́mi frazémy, nezahrnujı́ frazémy,
jež majı́ v sobě sloveso. Můžeme v něm listovat od roku 1994. Poslednı́ čtvrtý dı́l
Výrazy větné se orientuje na ustálené výrazy s podobou věty. Tento dı́l je založený
na Českém národnı́m korpusu (ČNK). Vyšel v roce 2009 a tehdy byla zároveň
prvnı́ tři dı́la doplněna o řadu hesel z ČNK. Všechna dı́la slovnı́ku byla ve stejném
roce vydána elektronicky nakladatelstvı́m LEDA, které vydávalo i tištěné verze.
V DEBDictu je použita verze přı́mo od autora.

Autory slovnı́ku jsou prof. PhDr. František Čermák, DrSc., doc. PhDr. Jiřı́
Hronek, CSc., a PhDr. Jaroslav Machač (Čermák et al., 2009).

5.2.3 Slovnı́k českých synonym

Slovnı́k českých synonym (SČS) je praktická přı́ručka obsahujı́cı́ něco málo přes
20 000 heslových slov. Je určená spı́še pro rodilé mluvčı́, kteřı́ dokážı́ rozlišit
nepatrné významové rozdı́ly mezi slovy.

Heslová slova jsou řazena abecedně a u každého jsou uvedeny jeho synonymnı́
výrazy, tj. slova a slovnı́ spojenı́ se stejným či podobným významem, které lze
libovolně nahradit. Synonymnı́ řady začı́najı́ nejobecnějšı́m a neutrálnı́m slovem,
vedle něho se pak řadı́ podobné a blı́zké výrazy. Tvary sloves se uvádějı́ s valen-
cemi a pokud možno v obou videch. U frekventovaných slov jsou uváděny jejich
antonyma.

Slovnı́k poprvé vyšel v roce 1994. O dva roky později, tj. v roce 1996, na-
kladatelstvı́ Lidové noviny vydalo druhé opravené vydánı́ a 2000 vydalo třetı́ do-
plněnou verzi slovnı́ku. V roce 2004 nakladatelstvı́ zveřejnilo elektronickou verzi
tohoto slovnı́ku. Nástroj platformy DEB použı́vá verzi přı́mo od autora.

Rukopis slovnı́ku lektoroval a k vydánı́ doporučil doc. PhDr. František
Čermák, DrSc. (Pala a Všianský, 1996). Autory jsou doc. PhDr. Karel Pala, CSc.,
a Jan Všianský.

5.3 Český WordNet
WordNet je lexikálnı́ databáze, která uspořádává jazykové jednotky podle séman-
tických vztahů. Heslem této databáze je synset neboli synonymická řada (pokud
se dvě slova objevı́ vedle sebe, jsou synonymnı́). Jedno slovo může mı́t i vı́ce
významů, tj. může být synonymnı́ s vı́ce slovy, v tom přı́padě je dané slovo po-
lysémické.
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WordNet tvořı́ dvě roviny. Synsety jsou jednou a jejich provázánı́ je druhou
rovinou. Až jejich sémantické vztahy tvořı́ celkový WordNet. Některé přı́klady
sémantických vztahů jsou synonymie, antonymie, meronymie a holonymie, hype-
ronymie a hyponymie.

Verze 2.1 použitá v DEBDictu obsahuje 117 597 synonymických řad, z čehož
81 426 tvořı́ synsety podstatných jmen, 13 650 synsety sloves, 18 877 sysety
přı́davných jmen a 3664 synsety přı́slovcı́ (Čapek, 2006).

5.4 Morfologický analyzátor ajka
Morfologický analyzátor ajka byl vyvinut na Fakultě informatiky MU Mgr. Rad-
kem Sedláčkem, Ph.D., podle popisu segmentace českých slov z disertačnı́ práce
doc. PhDr. Kláry Osolsobě, Dr. Základem algoritmu je členěnı́ slova na kmenový
základ, intersegment a koncovku. Morfologický analyzátor pracuje se strojovým
slovnı́kem kmenových základů, definičnı́m souborem koncovkových množin a
vzorů. (Sedláček, 1999)

Analyzátor je efektivnı́ jak při morfologické analýze, tak při generovánı́ správ-
ných gramatických tvarů. Ajka musı́ pro každou odchylku (nepravidelnost) vy-
tvořit zvláštnı́ vzor, což vedlo k vytvořenı́ nového analyzátoru majka, který nenı́
součástı́ DEBDictu. Současný počet analyzovaných tvarů je 1839 vzorů. (Husá-
rová, 2015)

5.5 CIA World Factbook
Prvnı́ verze World Factbook byla publikována knižně v roce 1980 a obsahovala
165 zemı́ na 225 stranách. Od té doby vycházı́ téměř každý rok a byla přejmeno-
vána na The World Fatcbook (CIA, 2013). Prvnı́ verze obsahovala informaci o
počtu obyvatelstva, o jeho hospodářstvı́, vládě, vodstvu, komunikaci a o obranných
silách. Téměř do každého vydánı́ jsou přidávány nové státy (nově vzniklé roz-
padem mocnostı́) a výše uvedené položky obměňovány. V roce 1997 společnost
Central Intelligence Agenci (CIA) představila prvnı́ elektronickou verzi Factbooku.
Použitá verze v DEBDictu je z roku 2009. V současné době obsahuje přes 250
států, včetně velkých vodnı́ch ploch.
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6 Manuál pro DEBDict

6.1 Přı́stup k obecnému prohlı́žeči slovnı́ků
DEBDict je nástroj, který umožňuje prohlı́žet slovnı́ky v elektronické formě. Tato
možnost vám dává přı́ležitost podı́vat se do slovnı́ků, aniž byste museli chodit do
knihovny.

Pro přı́stup je nutné, abyste měli své vlastnı́ přihlašovacı́ údaje. Sice můžete
použı́t tzv. demo verzi, ovšem nebudete mı́t přı́stup ke všem základnı́m zdrojům,
které jsou zpřı́stupněny registrovaným uživatelům.

Pro zı́skánı́ vlastnı́ch údajů, a tudı́ž plnému přı́stupu, musı́te vyplnit formulář
(NLPCentrum) (do kolonky: ”Co budete využı́vat“ napište DEBDict), který nás-
ledně vytiskněte, podepište a odešlete na adresu Masarykovy univerzity. Je možné
oskenovaný formulář zaslat i elektronicky e-mailem. Poté stačı́ počkat na přidělenı́
uživatelských údajů a poté se směle pustit do užı́vánı́ prohlı́žeče slovnı́ků.

Obrázek 1: Formulář pro přı́tup k programům z NLPCentra

6.2 Přihlášenı́
Původnı́ rozšı́řenı́ prohlı́žeče Mozilla Firefox již nefunguje, s touto změnou od-
padá nutnost instalace. K přı́stupu k prohlı́žeči slovnı́ků je třeba použı́t webovou
aplikaci, do nı́ž se přihlásı́te pod svými přihlašovacı́mi údaji, zı́skanými zaslánı́m
prohlášenı́, viz kapitola 6.1.

Otevřete si kterýkoli internetový prohlı́žeč (nemusı́ se jednat pouze o Mozillu
Firefox). Najed’te na stránky nástroje DEBDict (Rambousek, 2010c). Při načı́tánı́
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bude aplikace požadovat napsánı́ uživatelského jména a hesla. V demo verzi je
uživatelské jméno i heslo demo. Po jejich zadánı́ se objevı́ titulnı́ strana.

Obrázek 2: Přihlášenı́

Po přihlášenı́ se zobrazı́ hlavnı́ strana programu. V hornı́m levém rohu, pod
lištou záložek, máte rozbalovacı́ nabı́dku s aktuálnı́m vybraným elektronickým
zdrojem, vedle něhož se nacházı́ dotazovacı́ řádek (textové pole) k hledánı́ požado-
vaného slova. Pod nabı́dkou se slovnı́ky je připraveno pole pro seznam nalezených
slov. Zbytek mı́sta v nástroji je pro vyhledaná heslová slova.

Obrázek 3: Hlavnı́ strana programu
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6.3 Dotaz
6.3.1 Volba elektronických zdrojů

Při přihlášenı́ je hned na začátku vybrán jako výchozı́ Slovnı́k spisovného ja-
zyka českého. Pro volbu jiného slovnı́ku musı́te rozkliknout rozbalovacı́ nabı́dku
v levém hornı́m rohu a vybrat si jiný slovnı́k, popřı́padě jiný dostupný elektro-
nický zdroj.

Obrázek 4: Výběr slovnı́ku

6.3.2 Typ dotazu

Dotaz do dotazovacı́ho řádku napište v základnı́m tvaru, tedy jako byste jej hledali
ve slovnı́ku, tzn. jména budou v prvnı́m pádě jednotného čı́sla a slovesa v infini-
tivu. To platı́ nejen pro slovnı́kovou část, ale i pro zbytek dostupných databázı́.

Veškeré slovnı́ky (vyjma SCS), WordNet a morfologický analyzátor ajka majı́
zcela stejné vyhledávánı́. Napřı́klad potřebujete-li vyhledat ve slovnı́ku SSJČ
význam slova pes, napište hledané slovo do dotazovacı́ho řádku následovně:

Obrázek 5: Ukázka dotazu v SSJČ

Při výběru Slovnı́ku cizı́ch slov i CIA World Factbooku bude dotazované slovo
taktéž v prvnı́m pádě čı́sla jednotného. Navı́c výraz musı́ být v přı́slušném jazyce,
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přičemž země hledáte pouze v angličtině (protože se jedná o anglický program).
U SCS jako přı́klad vyzkoušı́te vyhledat latinské souslovı́ ita est a u Factbooku
Českou republiku pod anglickým názvem Czech Republic.

Obrázek 6: Ukázka dotazu v SCS

Obrázek 7: Ukázka dotazu v CIA World Factbook

Poté klikněte na polı́čko Hledat a aplikace pošle dotaz serveru2, který vám na
výstup zobrazı́ hledaný výraz. U všech zdrojů probı́há vyhledávánı́ stejně.

6.4 Výstup
6.4.1 Výstup hledánı́ ve slovnı́cı́ch

Jednotlivé slovnı́ky

Výstup ve slovnı́kové části vypadá totožně u kteréhokoli slovnı́ku vyjma obsahu.
Obrázek č. 8 ukazuje pohled na celou obrazovku. Pod nabı́dkou se slovnı́ky je
obdélnı́kové pole se seznamem nalezených slov, která majı́ na začátku výrazu
hledaný pojem. (Se seznamem se v doplňkové aplikaci mohlo dále pracovat, uložit
a následně provádět analýzy. Ve webové aplikaci to již nenı́ možné.) Zbytek mı́sta
je určen pro definice ze slovnı́ku.

2Každý slovnı́k má jinou strukturu a server za vás vyřešı́, pro který slovnı́k je slovo určeno.
Proto si nemusı́te pamatovat jednotlivá dotazovánı́ ke každému slovnı́ku.
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Obrázek 8: Výstup vyhledávýnı́ slova pes v SSJČ

Obrázek 9: Seznam slov v levém poli
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Obrázek 10: Definice slova pes

Obrázek 11: Definice latinského souslovı́ ita est
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Všechny slovnı́ky

U zvolenı́ nabı́dky všechny slovnı́ky server vypı́še ze všech slovnı́ků a českého
WordNetu nejen hledaný výraz, ale i dalšı́ slova, která v jednotlivých slovnı́cı́ch
naleznete v seznamu na levém okraji.

Např. jste hledali význam slova pes ve všech slovnı́cı́ch a na výstup jste do-
stali u SSJČ kromě hledaného výrazu i pojmy jako pesan, pesar, peseta a pesı́k.
Aplikace nevytvořila seznam, mı́sto toho je vypsala do stejné úrovně s hledaným
slovem. Pokud je v některém slovnı́ku umožněn výběr z několika slov utvořených
z hledaného výrazu, dostanete na výčet pouhých pět.

Obrázek 12: Výstup vyhledávýnı́ slova pes ve všech slovnı́cı́h

6.4.2 Výstup hledánı́ v dalšı́ch dostupných zdrojı́ch

Český WordNet

Výstup WordNetu je poněkud jiný než výstup slovnı́kové části. Nedostanete kla-
sickou definici hledaného pojmu. Na obrázku č. 13 můžete vidět výsledek hledánı́
v českém WordNetu.

Nahoře máte sı́t’ slov, kterou si můžete představit jako strom synsetů, v jehož
kořeni je nejobecnějšı́ pojem a dále v listech ty nejspecifičtějšı́ (Pala a Ševeček,
1999). Při vyhledávánı́ slova pes je nejspecifičtějšı́ pojem psovitá šelma:1 a přes
jednotlivé výrazy se postupně dostáváte k nejobecnějšı́mu pojmu entita:1. Sı́t’ slov
může obsahovat i synonymnı́ synset. Obrázek č. 13 obsahuje synonymnı́ synset
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organismus:1, bytost:1, forma života:1, což znamená, že organismus ve významu
1 je synonymnı́ s výrazem bytost ve významu 1 i s formou života ve významu 1.

Pod sı́tı́ slov jsou obecné informace ke slovu, jako jsou synonyma a slovnı́
druh. Novinkou pro WordNet bylo udělenı́ jedinečného identifikačnı́ho čı́sla (ID),
které sloužilo pro vytvářenı́ ekvivalencı́ mezi synsety cizı́ch jazyků. ID se začalo
použı́vat až ve WordNetu 1.5. Dalšı́m vylepšenı́m bylo rozdělenı́ synsetů do sad
základnı́ch pojmů (BCS – base concept set). Základnı́ pojmy jsou vysoko v hie-
rarchii a majı́ hodně potomků. Prvotnı́ členěnı́ bylo na 3 skupiny. Prvnı́ skupinu
tvořily subjekty vyznačujı́cı́ se podle způsobů konceptualizace (původ, forma,
složenı́ a funkce), druhá skupina se klasifikovala pomocı́ situačnı́ho typu a situačnı́
složky a třetı́ skupinou byly nepozorovatelné problémy, výroky či duševnı́ sub-
jekty (Vossen et al., 1998). Toto členěnı́ poprvé použili v EuroWordNetu a později
v bylo BalkaNetu) doplněné o necelých 3 700 synsetů. Přesné rozčleněnı́ nalez-
nete na stránkách The Global WordNet Association (Weisscher, 2013). Rozšı́řené
členěnı́ se použı́vá v jakémkoliv cizojazyčném WordNetu.

Sémantickou relaci chápeme jako přiřazenı́ hledaného výrazu k hyperonymii
(slovo nadřazené) a popř. označuje i holonymii (vztah mezi slovem označujı́cı́m
celek a slovem označujı́cı́m část celku). Hyperonymum k hledanému výrazu pes
je psovitá šelma a holonymum je smečka a rod Vlk (latinsky Canis).

Po sémantické relaci následuje seznam hyponym (slova významově podřı́zená)
a v tomto přı́padě i meronym (části celku). Hyponyma jsou slova významové
podřazená. V přı́kladu jste hledali slovo pes, jehož hyponyma jsou pudl, mopslı́k
atd. Meronyma jsou části celku, slovo prut je zde mı́něno jako ocas, což je část
každého psa. Prut je tedy část psa.
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Obrázek 13: Výstup z českého WordNetu

Seznam v levé části nabı́zı́ všechny synsety majı́cı́ hledaný výraz. Tento se-
znam má na prvnı́m mı́stě zmı́něno, o jaký slovnı́ druh se jedná, a nenı́ členěn
podle sı́tı́ slov, nýbrž podle synonym.
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Obrázek 14: Seznam v levém poli

Morfologický analyzátor ajka

Ajka umožňuje segmentovat slova. Tato funkce je efektivnı́ jak při morfologické
analýze, tak při generovánı́ správných gramatických tvarů. Výsledek vyhledávánı́
se zobrazı́ v tabulce, kterou můžete dále rozkliknout na segmentaci slova, kategorii
slova a skloňovánı́ (značené *).

Při hledánı́ slova pes morfologický analyzátor na výstupu nabı́dl kromě hleda-
ného výrazu i slovo peso. Důvod tohoto výběru je popsán nı́že v odstavci zabýva-
jı́cı́m se skloňovánı́m.

Obrázek 15: Výstup v morfologickém analyzátoru ajka

Segmentace výrazu se dělı́ na prefix, kmenový základ, intersegment, koncovku
a postfix. U základnı́ho tvaru je segmentace p-es, kde prefix, koncovka a postfix
je nulový.3

3Kmenový základ je ten, který zůstává u všech tvarů stejný. Např. u slova pes jsou skloňované
tvary: pes, psa, psovi, . . . , proto kmenový základ je pouze p-, které nezměnilo svoji pozici
v žádném skloňovánı́.
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Obrázek 16: Segmentace slova pes

Kategorie je složena ze zkratek gramatických kategoriı́ (GK). Při rozkliknutı́
dostanete podrobný popis kategorie, kde zkratky (nazvané Hodnoty) jsou podro-
bněji popsány. Malé pı́smeno vždy značı́ GK a velké pı́smeno, popřı́padě čı́slo,
určuje realizaci GK. Zkratky jsou použity kvůli úspornosti a přehlednosti. Kdyby
tabulka obsahovala celistvý výpis gramatických kategoriı́, nebyla by přehledná.

Jak můžete vidět na obrázku č. 17, podrobný popis zkratky k1 je následujı́cı́.
Pı́smeno k označuje GK slovnı́ druh a 1 je realizacı́ prvnı́ho slovnı́ho druhu, a to
podstatného jména (substantivum). Totéž platı́ i u nečı́selné hodnoty nS, kde malé
n přiřazuje slovo ke GK čı́slo a velké S realizuje singulár, tedy jednotné čı́slo.

Obrázek 17: Značka slova pes
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Na obrázku č. 18 a č. 19 je rozkliknuté skloňovánı́ obou slov, které demon-
struje, proč analyzátor uvedl výběr mezi slovem pes a peso. Tvar pes se nacházı́
jak v prvnı́m pádě jednotného čı́sla u výrazu pes, tak i v druhém pádě množného
čı́sla u slova peso. Tudı́ž pokud se hledaný tvar objevı́ i v některém odvozeném
tvaru jiného slova, automaticky jej ajka vydá na výstup.

Obrázek 18: Skloňovánı́ slova pes
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Obrázek 19: Skloňovánı́ slova peso

CIA World Factbook

Elektronický zdroj CIA sloužı́ jako atlas informacı́ k jednotlivým státům. Do dota-
zovacı́ho panelu jste napsali Czech Republic (česky Česká republika) a server vy-
hledal veškeré známé informace o České republice. Jelikož se musı́te ptát ang-
licky, jsou i vyhledaná data v angličtině. Kromě informacı́, které jsou popsány
v kapitole 5.5, můžete vpravo nahoře vidět vlajku dané země a dole mapu, kde se
stát geograficky nacházı́.
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Obrázek 20: Výstup z CIA World Factbook

33



6.5 Rozšı́řené vyhledávánı́
U obecného prohlı́žeče slovnı́ků máte dvě možnosti rozšı́řeného vyhledávánı́.
Prvnı́ možnost umožňuje vyhledat přesně hledaný výraz a druhá použije retro-
grádnı́ seřazenı́.

Volbu, kdy potřebujete vyhledat přesné zněnı́ hledaného výrazu, většinou pou-
žijete při hledánı́ ve výběru všechny slovnı́ky. Jak již bylo zmı́něno, při této volbě
se vám budou mezi hledaný pojem plést i dalšı́ slova, která majı́ na začátku výrazu
hledané spojenı́. Pokud se chcete těchto slov zbavit, stačı́ před slovo v dotazo-
vacı́m řádku napsat !.

Obrázek 21: Rozšı́řené vyhledávánı́ přesného tvaru

Jak můžete vidět, na obrázku č. 22 je vyhledané slovo pes ve všech slovnı́cı́ch
bez rušivých elementů. Tento výraz můžeme použı́t i na jednotlivé slovnı́ky, kde
je výklad stejný, jen s malým rozdı́lem, a to tı́m, že v levém postrannı́m sloupci
bude vypsán pouze hledaný výraz.

Obrázek 22: Výstup vyhledávánı́ přesného tvaru

Retrográdnı́ řazenı́ je takové řazenı́, v němž se slova neřadı́ podle abecedy
od začátku, ale naopak od konce slova. Museli byste procházet celý slovnı́k, a to
by zabralo mnoho času. Ovšem v DEBDictu taková slova můžete snadno nalézt
jednoduchým způsobem. Stačı́ před slovo napsat znaménko -.
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Obrázek 23: Retrográdnı́ řazenı́

Vyhledaná slova jsou herpes, ostropes a původně hledané slovo pes. U jednot-
livých slovnı́ků to funguje stejně jako u obyčejného vyhledávánı́, jen jsou slova
na výstupu seřazena od konce.

Obrázek 24: Výsledek retrográdnı́ho řazenı́
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7 Deriv
Webové rozhranı́ Deriv (Šmerk, 2010) je nástroj vyvinutý na FI MU RNDr. Pav-
lem Šmerkem, Ph.D., a Centrem zpracovánı́ přirozeného jazyka ve spolupráci
s lingvisty. Tento nástroj umožňuje zpracovávat derivačnı́ vztahy v českém jazyce.
Je propojen s již uvedeným DEBDictem a korpusem SYN2000 obsahujı́cı́m 100
milionů textových slov.

Nástroj vyhledává v morfologickém analyzátoru ajka lemmata a podle pravi-
del (morfologická značka, úvodnı́ a koncový řetězec) vytvářı́ seznamy slov, která
jsou kandidáty na slova utvořená stejným způsobem (patřı́ k jednomu derivačnı́mu
typu). Se seznamy je možné dále pracovat nebo je upravovat, ukládat a třı́dit do
různých souborů, s nimiž se také může manipulovat. Existuje i možnost prohlı́žet
je ve dvou módech bud’ jako prosté seznamy, nebo seznamy s uvedenı́m frekvencı́
vyhledaných jednotek (Osolsobě, 2008).
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8 Manuál pro Deriv

8.1 Přı́stup k webovému rozhranı́ Deriv
K přı́stupu je nutné, abyste měli své vlastnı́ přihlašovacı́ údaje. Pro zı́skánı́ údajů,
musı́te vyplnit formulář (NLPCentrum) (do kolonky: ”Co budete využı́vat“ napı́-
šete Deriv). Formulář následně vytiskněte, podepište a odešlete na adresu Masa-
rykovy univerzity. Je možné oskenovaný formulář zaslat i elektronicky e-mailem.
Poté stačı́ vyčkat na přidělenı́ uživatelských údajů.

Jak můžete vidět, přı́stup k jakémukoliv nástroji zveřejněnému Centrem zpra-
covánı́ přirozeného jazyka při FI MU, je stejný, lišı́ se pouze uvedenı́m požado-
vaného nástroje v kolonce ”Co butede využı́vat“.

Obrázek 25: Formulář pro přı́stup k programům z NLPCentra

8.2 Přihlášenı́
Deriv je webové rozhranı́, proto odpadá instalace. Stačı́ pouze požádat o přı́stupové
heslo správce Derivu podle postupu popsaného v kapitole 8.1.

Otevřte si kterýkoli internetový prohlı́žeč. Najed’te na stránky webového roz-
hranı́ Deriv (Šmerk, 2010). Při načı́tánı́ bude aplikace požadovat zadánı́ uživa-
telského jména a hesla. Do patřičných kolonek zadejte své údaje. Po kliknutı́ na
tlačı́tko OK se načte titulnı́ strana.
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Obrázek 26: Přihlášenı́

Titulnı́ strana Derivu je velice jednoduchá. V levé hornı́ části, pod adresou
stránky, je řádek s možnostı́ vyhledávánı́ a s pracı́ s uloženým obsahem, který
vás po rozkliknutı́ navede na vámi vybranou položku. Na tomtéž řádku na konci
(úplně vpravo) je uživatelské jméno s položkou odhlásit se. Zbylé mı́sto je prázdné.

Obrázek 27: Titulnı́ strana Derivu

8.3 Dotaz
8.3.1 Volba vyhledávánı́

Nejdřı́ve si musı́te vybrat, jaký typ hledánı́ chcete použı́vat. Máte na výběr mezi
hledánı́m slovnı́ch tvarů, dvojic, trojic a n-tic, kde za n můžete dosadit čı́slo od 1
do 9. Je zbytečné použı́vat poslednı́ volbu na n-tice tvořené jednı́m až třemi slovy,
protože tyto volby jsou přednastavené v předchozı́ch volbách.

Obrázek 28: Volba vyhledávánı́

8.3.2 Typ dotazu

Dotaz v Derivu je složitějšı́, protože nestačı́ napsat hledaný výraz do dotazo-
vacı́ho řádku. Ve webovém rozhranı́ se mı́sto slov použı́vajı́ značky a regulárnı́
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výrazy (RE). U značek se použı́vajı́ tagy k definovánı́ hledaného výrazu. Tag je
morfologická značka přiřazená ke každému slovnı́mu tvaru. Tyto tagy jsou po-
psané v kapitole 8.3.3 a regulárnı́ výrazy v kapitole 8.3.4.

Slovnı́ tvar

Při výběru slovnı́ch tvarů budete hledat výrazy skládajı́cı́ se z jednoho slova, které
odpovı́dá tagu a regulárnı́mu výrazu. Nemusı́te použı́vat obě položky hledánı́.
Tagy jsou nutné, proto se jim nevyhnete, ale nemusı́te specifikovat RE. Tuto mož-
nost využijete u takových slov, která nemajı́ gramatické kategorie, jako citoslovce
a zkratky. Nespecifikovat regulárnı́ výraz můžete i u dalšı́ch slovnı́ch druhů, ovšem
výsledky budou mı́t mnoho jednotek nebo se stane, že tag bude tak obecný, že pro-
gram nevyhledá žádné výrazy. Jako přı́klad bez specifikovánı́ RE si můžete zkusit
vyhledat předložky.

Obrázek 29: Hledánı́ předložek

Na ukázku použitı́ RE můžete vyhledat slova, která odpovı́dajı́ tagu k1gMnSc1
a regulárnı́mu výrazu ˆ ná . *ı́ $. Popis tagu je následujı́cı́. Hledáte podstatná jména
rodu mužského životného v čı́sle jednotném a v prvnı́m pádě, která začı́najı́ na ná-
a končı́ na -ı́.
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Obrázek 30: Hladánı́ slov začı́najı́cı́ch na ná- a končı́cı́ na -ı́

Po specifikovánı́ tagu, popř. regulárnı́ho výrazu, si můžete zvolit, zdali chcete
hledat i mezi hovorovými tvary nebo vlastnı́mi jmény. Pokud máte zájem mezi
nimi vyhledávat, stačı́ na přı́slušný čtverec kliknout.

Hledánı́ se musı́ vždy uložit do souboru, proto je nezbytné, abyste zapsali
název souboru, do něhož hledaný obsah uložı́te. Možnost vyhledat přı́slušné tvary
vyhledá a uložı́ je do zvoleného souboru. Možnost vyhledat a otevřı́t rovnou
vyhledaná slova zobrazı́ na výstup.

Obrázek 31: Výstup vyhledávánı́ předložek
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Obrázek 32: Výstup vyhledávánı́ mužská slova začı́nájı́cı́ na na- a končı́cı́ na -ı́

N-tice

Volba n-tic umožňuje vyhledávat n-tice slov. Totéž platı́ i u dvojic a trojic, proto
tato část kapitoly bude platit pro zbylé typy vyhledávánı́ s menšı́m rozdı́lem při
vyhledávánı́. Rozdı́l je ten, že vyhledá dvojice slov a trojice slov.

Na následujı́cı́m přı́kladu můžete vyhledat účelová slova končı́cı́ na -cı́ odvo-
zená od infinitivu. Prvnı́ značka je tag označujı́cı́ slovesa v infinitivnı́m tvaru
k5.*mF. Druhá značka k2.*gMnSc1d1 pak určuje přı́davné jméno v mužském
životném rodu, v jednotném čı́sle, v prvnı́m pádě a v pozitivu, což je prvnı́ stupeň
přı́davného jména. Regulárnı́ výraz určuje pouze to, že slovo musı́ končit na -cı́.
Položky za druhou značkou určujı́ pravidlo, ze kterého se slovo odvodı́. V tomto
přı́padě chcete u slovesa infinitivnı́ koncovku -t nahradit koncovkou -cı́. Přitom
jste dále aplikovali operaci k.4

Obrázek 33: Hladánı́ účelových slov -cı́

4Po rozkliknutı́ odkazu ”vı́ce“ si můžete vybrat ze seznamu operacı́ tu, kterou chcete při deri-
vaci provést. Operace se bude provádět před nahrazenı́m vámi vybrané koncovky za nahrazujı́cı́
určenou koncovku. Za vokál (V) se považuje i dvojznak ou a za konsonant (C) i dvojznak ch.
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Program nabı́zı́ možnost, jež vyplnı́ formulář podle zkráceného výrazu ve
tvaru např. t$/k5.*mF > cı́/k2.*gMnSc1d1/k. Jednotlivé položky jsou od sebe oddě-
leny znaky > a /, jejichž jednotlivé části jsou vyplněny do formuláře. Prvnı́ položka
(t$) bude vyplněna do obdélnı́ku nahrazované, druhá (k5.*mF) do značky u prv-
nı́ho slova, třetı́ položka (cı́) do kolonky nahrazujı́cı́ a regulárnı́ho výrazu druhého
slova, čtvrtá (k2.*gMnSc1d1) do značky u druhého slova a pátá položka (k) určuje
typ operace při rozkliknutı́ odkazu ”vı́ce“. Po kliknutı́ na vyplnit se formulář vy-
plnı́ stejně jako na obrázku č. 34.

Obrázek 34: Formulář pro zkrácený výraz

8.3.3 Tagy

V následujı́cı́ch tabulkách jsou definovány tagy s popisy značek. (Šmerk, 2006)
Malé pı́smeno vždy značı́ atribut a velké pı́smeno nebo čı́slice realizuje atribut
– udává mu hodnotu. Řazenı́ atributů pro každý slovnı́ druh je sepsán v přı́slušné
tabulce. Některé atributy lze vynechat, jiné ovšem ne. Např. u substantiva můžeme
vynechat atribut x, w a z, co je však důležité, je atribut g, n a c.
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k1 Podstatné jméno

x Speciálnı́ rod
P půl
g Rod
M mužský životný
I mužský neživotný
N střednı́
F ženský
R rodina (přı́jmenı́)
n Čı́slo
S jednotné
P množné
D duál
R hromadné označenı́ členů ro-

diny (Novákovi)
c Pád
1 prvnı́ pád
2 druhý pád
3 třetı́ pád
4 čtvrtý pád
5 pátý pád
6 šestý pád
7 sedmý pád
w Stylistický přı́znak tvaru
A archaismus
B básnicky
C pouze v korpusech
E expresivně
H hovorově
K knižně
O oblastně
R řidčeji
Z zastarale
z Typ tvaru
S tvar s přı́klonným -s
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k2 Přı́davné jméno

e Negace
A afirmace
N negace
g Rod
M mužský životný
I mužský neživotný
N střednı́
F ženský
n Čı́slo
S jednotné
P množné
D duál
c Pád
1 prvnı́ pád
2 druhý pád
3 třetı́ pád
4 čtvrtý pád
5 pátý pád
6 šestý pád
7 sedmý pád
d Stupeň
1 pozitiv
2 komparativ
3 superlativ
w Stylistický přı́znak tvaru
A archaismus
B básnicky
C pouze v korpusech
E expresivně
H hovorově
K knižně
O oblastně
R řidčeji
Z zastarale
z Typ tvaru
S tvar s přı́klonným -s
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k3 Zájmeno

x Druh zájmena (x)
P osobnı́
O přivlastňovacı́
D ukazovacı́
T vymezovacı́
y Druh zájmena (y)
F reflexivnı́
Q tázacı́
R vztažné
N záporné
I neurčité
p Osoba
1 prvnı́ osoba
2 druhá osoba
3 třetı́ osoba
X prvnı́ nebo druhá nebo třetı́
g Rod
M mužský životný
I mužský neživotný
N střednı́
F ženský

n Čı́slo
S jednotné
P množné
D duál
c Pád
1 prvnı́ pád
2 druhý pád
3 třetı́ pád
4 čtvrtý pád
5 pátý pád
6 šestý pád
7 sedmý pád
w Stylistický přı́znak tvaru
A archaismus
B básnicky
C pouze v korpusech
E expresivně
H hovorově
K knižně
O oblastně
R řidčeji
Z zastarale
z Typ tvaru
S tvar s přı́klonným -s
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k4 Čı́slovka

x Druh čı́slovky (x)
C zı́kladnı́
O řadová
R druhová
G gramatika
H gramatika
y Druh čı́slovky (y)
N záporné
I neurčité
g Rod
M mužský životný
I mužský neživotný
N střednı́
F ženský
n Čı́slo
S jednotné
P množné
D duál
c Pád
1 prvnı́ pád
2 druhý pád
3 třetı́ pád
4 čtvrtý pád
5 pátý pád
6 šestý pád
7 sedmý pád
w Stylistický přı́znak tvaru
A archaismus
B básnicky
C pouze v korpusech
E expresivně
H hovorově
K knižně
O oblastně
R řidčeji
Z zastarale

t Terminál v gramatice
A terminál A
B terminál B
C terminál C
D terminál D
E terminál E
F terminál F
I terminál I
J terminál J
K terminál K
L terminál L
M terminál M
N terminál N
O terminál O
P terminál P
Q terminál Q
R terminál R
S terminál S
T terminál T
U terminál U
V terminál V
W terminál W
X terminál X
Y terminál Y
Z terminál Z
z Typ tvaru
S tvar s přı́klonným -s
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k5 Sloveso

e Negace
A afirmace
N negace
a Vid
P perfektum
I imperfektum
B obouvidové
m Typ (Mód)
F infinitiv
I indikativ prézentu
R inperativ
A přı́čestı́ činné (minulé)
N přı́čestı́ trpné
S přechodnı́k přı́tomný

(současnost)
D přechodnı́k minulý (dřı́vějšı́

děj)
B indikativ futura
p Osoba
1 prvnı́ osoba
2 druhá osoba
3 třetı́ osoba

g Rod
M mužský životný
I mužský neživotný
N střednı́
F ženský
n Čı́slo
S jednotné
P množné
w Stylistický přı́znak tvaru
A archaismus
B básnicky
C pouze v korpusech
E expresivně
H hovorově
K knižně
O oblastně
R řidčeji
Z zastarale
z Typ tvaru
S tvar s přı́klonným -s
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k6 Přı́slovce

e Negace
A afirmace
N negace
g Rod
M mužský životný
I mužský neživotný
N střednı́
F ženský
x Druh zájmenného přı́slovce

(x)
D ukazovacı́
T vymezovacı́
M způsobové
S stavové
y Druh zájmenného přı́slovce

(y)
Q tázacı́
R vztažné
N záporné
I neurčité
d Stupeň
1 pozitiv
2 komparativ
3 superlativ
w Stylistický přı́znak tvaru
A archaismus
B básnicky
C pouze v korpusech
E expresivně
H hovorově
K knižně
O oblastně
R řidčeji
Z zastarale
z Typ tvaru
S tvar s přı́klonným -s
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k7 Předložka

c Pád
1 prvnı́ pád
2 druhý pád
3 třetı́ pád
4 čtvrtý pád
5 pátý pád
6 šestý pád
7 sedmý pád

k8 Spojka

x Druhy spojek
C souřadı́cı́
S podřadı́cı́
z Typ tvaru
S tvar s přı́klonným -s

k9 Částice

z Typ tvaru
S tvar s přı́klonným -s

k0 Citoslovce

kA Zkratky
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kY by, aby, kdyby

m Vztah ke slovesnému módu
C kondicionál
p osoba
1 prvnı́ osoba
2 druhá osoba
3 třetı́ osoba
n Čı́slo
S jednotné
P množné
w Stylistický přı́znak tvaru
A archaismus
B básnicky
C pouze v korpusech
E expresivně
H hovorově
K knižně
O oblastně
R řidčeji
Z zastarale

8.3.4 Regulárnı́ výrazy

Regulárnı́ výrazy se použı́vajı́ pro formálnı́ definice hledaných jednotek. Ty základnı́
RE jsou uvedeny v následujı́cı́ tabulce:

znak implementace
. (tečka) libovolný znak
ˆ libovolné opakovánı́ předcházejı́cı́ho znaku
$ konec řetězce
? předchozı́ znak (část řetězce vyznačený kulatými závorky) může

a nemusı́ být přı́tomen
+ libovolné opakovánı́, alespoň jednou
[abc] jeden z vyjmenovaných znaků
[[:upper:]] velké pı́smeno
[[:lower:]] malé pı́smeno
[ ˆ abc] libovolný znak mimo vyjmenované
(a b) prvnı́ nebo druhý znak
{n,m} předcházejı́cı́ znak se má opakovat nejméně n-krát a maximálně

m-krát
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Kvůli přehlednosti a tı́m i zkrácenı́ RE byly zavedeny následujı́cı́ zkratky,
které umožnı́ ušetřit mı́sto, a zabraňujı́ tak nechtěné chybě při implementaci.

znak implementace
$C libovolný konsonant i s ch
$V libovolný vokál včetně ou
$L libovolný dlouhý vokál i s ou
$S libovolný krátký vokál

Deriv obsahuje i pokročilejšı́ konstrukce, s nimiž se většina uživatelů nesetká,
proto zde nebudou vypsány. Tyto pokročilejšı́ konstrukce jsou složité a jejich
znaky i funkce jsou sepsány v samotném programu, z něhož jsou převzaty i výše
uvedené regulárnı́ výrazy.

8.4 Práce s obsahem souborů, se soubory a s adresáři
Nástroj po kliknutı́ na vyhledat automaticky extrahuje přı́slušná data ze slovnı́ku a
uložı́ je do přı́slušného souboru, v němž s nimi můžete dále pracovat. Při kliknutı́
na vyhledat a otevřı́t se extrahovaná data uložı́ a rovnou otevřou.

8.4.1 Práce s obsahem souborů

Tato možnost nabı́zı́ hned několik funkcı́, s kterými můžete pracovat. Pokud klik-
nete na obsahem souborů, zobrazı́ se seznam uložených souborů. Soubory můžete
zobrazit, upravit, seřadit retrográdně a vybrat pouze slova označená ručnı́m
třı́děnı́m.

Obrázek 35: Práce s obsahem souborů

Soubor obsahuje v závorce dvě čı́sla. To prvnı́ určuje, o jaký typ hledánı́ se
jedná. Čı́slo 1 označuje hledánı́ slovnı́ho tvaru, 2 pak dvojici, 3 trojici atd. Druhé
čı́slo je počet vyhledaných výrazů.
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Zobrazenı́ s/bez frekvencı́

Pokud chcete zjistit, jaká data se objevila na výstupu nástroje, musı́te si data
v souboru zobrazit. Máte dvě možnosti, jak obsah otevřı́t. Jednou z nich je otevřı́t
bez frekvencı́. Klikněte na kolečko přı́slušného souboru a poté na polı́čko bez
frekvencı́. Pokud máte velký soubor, musı́te chvı́li počkat, než se zpracuje. Na
přı́klad si vyberete soubor s názvem ”ná nı́ M“. Tento soubor vznikl z hledaného
tagu k1gMnSc1 a regulárnı́ho výrazu ˆ ná . *ı́ $ z kapitoly 8.3.2. Každé slovo má
před sebou čı́slo seřazenı́ podle abecedy a prázdný obdélnı́k. Obdélnı́kové pole
bude vysvětleno později.

Obrázek 36: Zobrazenı́ bez frekvence

Deriv umožňuje zobrazit slovo v aplikaci DEBDict. Stačı́ na přı́slušné slovo
kliknout, např. na náhončı́, a budete přesměrováni do DEBDictu. Ovšem, musı́te
mı́t své vlastnı́ přihlašovacı́ údaje DEBDict. Postup k zı́skánı́ údajů je totožný
s postupem popsaným v kapitole 8.1, jen do kolonky ”Co budete použı́vat“ napı́šete
DEBDict.

Obrázek 37: Zobrazenı́ hesla ve slovnı́ku
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Tentýž soubor můžete otevřı́t i s frekvencemi. Postup je stejný jako u výběru
bez frekvencı́, jen kliknete na polı́čko s frekvencemi. Pokud soubor obsahuje
mnoho výrazů, musı́te chvı́li počkat, než se zpracujı́.

Obrázek 38: Zobrazenı́ s frekvencı́

Výstup je skoro stejný jako u předchozı́ho postupu, jen každé slovo navı́c ob-
sahuje frekvenci v korpusu SYN2000 (prvnı́ dvě čı́sla v závorkách) a v korpusu
CzTenTen (poslednı́ dvě čı́sla v závorkách). I zde platı́ propojenı́ slova se slovnı́ky
v DEBDictu.

Zůstaneme u přı́kladu náhončı́ (11, 23, 335, 595), kde bylo demonstrováno
propojenı́ se slovnı́ky. Frekvence označujı́ počet výskytů v daných slovnı́cı́ch.
Prvnı́ dvě čı́sla 11 a 23 jsou propojena s korpusem SYN2000. Prvnı́ čı́slo v závorce
je počet výsledků korpusového dotazu [word=”náhončı́“]. Korpus vyhledá pouze
slova ve tvaru uvedeném v uvozovkách.

Obrázek 39: Zobrazenı́ hesla v korpusu SYN2000

Druhé čı́slo pak obsahuje počet výskytů korpusového dotazu [lemma=

”náhončı́“]. Tento typ dotazu nehledá ve větách přı́mo uvedená slova, ale jejich
lemmata. Proto výsledek obsahuje i slova v jiných pádech než prvnı́ch. U tohoto
korpusu nenı́ nutná registrace, pokud se spokojı́te s jednoduchým vyhledávánı́m.
Pro dalšı́ funkce, včetně uloženı́, se musı́te zaregistrovat.
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Obrázek 40: Zobrazenı́ hesla v korpusu SYN2000

Druhá dvě čı́sla 335 a 595 jsou propojena s korpusem CzTenTen. Třetı́ čı́slo
v pořadı́ je počet výsledků dotazu [word=”náhončı́“] v korpusu CzTenTen.

Obrázek 41: Zobrazenı́ hesla v korpusu CzTenTen

Poslednı́, čtvrté čı́slo je počet výsledků stejného dotazu [lemma=”náhončı́“]
jako v korpusu SYN2000. Korpus CzTenTen je přı́stupný pouze registrovaným
uživatelům.

Obrázek 42: Zobrazenı́ hesla v korpusu CzTenTen

Upravit soubor

Možnost upravit obsah souboru můžete využı́t pouze u n-tic, když si myslı́te, že
je ve slově překlep nebo byste slovo vytvořili jinak atd. Počı́tejte s tı́m, že pokud
špatně opravı́te správné slovo, nemusı́te dostat výše uvedené reakce s propojenými
aplikacemi.

Upravený soubor uložı́te do téhož souboru nebo jej můžete přejmenovat.
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Obrázek 43: Upravit soubor

Retrográdnı́ řazenı́

Retrográdnı́ řazenı́ je takové řazenı́, při kterém se slovo neseřazuje podle abecedy
od začátku, ale naopak od konce slova.
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Obrázek 44: Seřazenı́ podle abecedy a retrográdnı́ seřazenı́

Ručnı́ třı́děnı́

Ručnı́ třı́děnı́ se použı́vá, když v automaticky extrahovaných datech potřebujete
vyznačit bud’ chybné tagy, nebo potřebujete jen určitý typ slov ze souboru.
Např. mezi předložkami chcete vyznačit pouze dvou- a vı́ce slabičná slova. Proto
si do obdélnı́ku před slovem napı́šete poznámku. Většinou to bývá nějaké pı́smeno.
Interpunkčnı́ znaménka typu mezera, dvojtečka a čárka jsou ignorována.
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Obrázek 45: Ručnı́ třı́děnı́

Po vyznačenı́ všech dvouslabičných předložek soubor znovu uložı́te, nejlépe
s jiným názvem. Třı́děný soubor poznáte tak, že v závorce u souboru je třetı́
položka s dvojtečkou a pı́smenem. Pı́smen tam může být vı́c, podle toho, kolik
jich použijete na ručnı́ třı́děnı́.
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Obrázek 46: Označený soubor z ručnı́ho třı́děnı́

Zobrazit ručně třı́děný soubor můžete dvěma dalšı́mi způsoby, nepočı́taje mož-
nost otevřenı́ s frekvencı́ a bez frekvence. Prvnı́ možnostı́ je zobrazit výrazy
s poznámkou, v tomto přı́padě s poznámkou y.

Obrázek 47: Vybrat slova označená jako y

Výše provedená volba vyhledá předložky, které majı́ jen dvou- a vı́ce slabičné
výrazy.

Obrázek 48: Výstup ozačených slov z ručnı́ho třı́děnı́ s poznámkou

Dalšı́ způsob zobrazı́ výrazy bez poznámek, v tomto přı́padě jednoslabičné
předložky.
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Obrázek 49: Vybrat slova neoznačená jako y

Obrázek 50: Výstup ozačených slov z ručnı́ho třı́děnı́ bez poznámky

8.4.2 Práce s adresáři

Pokud chcete použı́vat podadresáře, musı́te si je nejdřı́v vytvořit. V hornı́ nabı́dce
klikněte na (práce s) adresáři. Jeden adresář máte automaticky vytvořený od
chvı́le, kdy jste se registrovali, a obsahuje vámi zvolené přı́stupové jméno. Vy-
tvořit nový podadresář je jednoduché. Stačı́ napsat název nového adresáře do
obdélnı́kového pole a kliknout na vytvořit.

Obrázek 51: Vytvořit adresář
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Podadresář pak má tvar ”UživatelskéJméno/Podstatná jména“.
Můžete vytvářet i podadresáře podadresářů.

Obrázek 52: Tvorba podadresáře

Tvar podadresáře pak bude ”UživatelskéJméno/Podstatná jména/Mužská“.
Podadresáře lze přesouvat, kopı́rovat a mazat. Přesouvánı́ a kopı́rovánı́ podad-
resáře je totožné. Vyberete si, který podadresář chcete přesunout či zkopı́rovat do
kterého adresáře a zdali chcete změnit původnı́ název podadresáře. Pokud chcete
nechat původnı́ jméno, kolonka pod jménem bude prázdná, když však chcete sou-
bor přejmenovat, stačı́ do kolonky pod jménem napsat nový název souboru. Poté
stačı́ kliknout na přesunout, pokud chcete přesunout podadresář, nebo zkopı́rovat
pro zkopı́rovanı́ podadresáře.

Obrázek 53: Přesouvánı́ a kopı́rovánı́ podadresáře

Podadresáře můžete i smazat. Zvolı́te si, který podadresář chcete smazat,
a kliknete na položku smazat. Smazánı́ podadresáře způsobı́ i smazánı́ jeho ob-
sahu.

Obrázek 54: Smazánı́ podadresáře

60



8.4.3 Práce se soubory

Se soubory lze dále pracovat. Jednotlivé soubory můžete v rámci adresářů přesouvat,
stejnorodé slučovat soubory do jednoho, přejmenovávat, ukládat a mazat.

Obrázek 55: Práce se soubory

Pokud máte dva či vı́ce souborů, které jsou podobné, a chcete je dát dohro-
mady, použijte funkci sloučit. Klikněte na čtverečky přı́slušných souborů a vybe-
rte adresář, do něhož se soubor uložı́. Musı́te napsat název nového souboru, který
vznikne. Jakmile kliknete na sloučit, program spojı́ dva či vı́ce souborů s tı́m, že
shodné výrazy ze souborů napı́še jen jednou. Nástroj také může soubory jen spojit
a setřı́dit podle abecedy, aniž by shodné výrazy odstraňoval. Tuto volbu zvolı́te
kliknutı́m přı́slušného čtverce na konci řádku.

61



Obrázek 56: Sloučenı́ souborů

Funkce přejmenovat umožňuje přejmenovat soubory, jejichž názvy nevypovı́-
dajı́ o povaze analyzovaných dat. Označte si přı́slušný soubor a do kolonky u mož-
nosti přejmenovánı́ napište nový název. Následně klikněte na přejmenovat a název
souboru se přepı́še. Tuto funkci lze použı́t pouze na jednotlivý soubor.

Obrázek 57: Přejmenovánı́ souborů

Porovnánı́ souborů sloužı́ k porovnánı́ dvou vybraných souborů. Ze seznamu
jako přı́klad vyberte soubory, v nichž jsou uložené výrazy začı́najı́cı́ na na-
a končı́cı́ na -ı́ v mužském a střednı́m rodě. Označte přı́slušné soubory a klikněte
na tlačı́tko porovnat. Nástroj vezme soubory a porovná je. Na výstup vypı́še ze-
leně slova, která se objevila v prvnı́m souboru a v druhém ne, a červeně slova,
která jsou v druhém souboru a v prvnı́m ne. Před dvojtečkou se nacházı́ přı́slušné
poznámky z ručnı́ho třı́děnı́, pokud jste ho použili.

Obrázek 58: Porovnánı́ dvou soborů
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Závěr
Cı́lem našı́ bakalářské práce bylo vytvořenı́ uživatelského manuálu v českém ja-
zyce pro nástroje DEBDict a Deriv. Vytvořili jsme doporučenı́, kterého by se měl
autor jakéhokoliv manuálu držet, aby byl jeho text čtivý, pochopitelný a stručný.
Těchto doporučenı́ jsme se drželi při psanı́ vlastnı́ch manuálů, které jsou součástı́
bakalářské diplomové práce.

Snažili jsme se naše manuály napsat tak, aby byly pochopitelné a mohl je
použı́vat kdokoliv bez ohledu na vzdělánı́ či obor. Nechali jsme s našimi manuály
pracovat dva lidi, kteřı́ o programech nevěděli zhola nic, a s uspokojenı́m jsme
usoudili, že naše doporučenı́ jsou správná.

Manuál k DEBDictu bude ve zkrácené podobě přiřazen na hlavnı́ stránku
nástroje DEBDict, kde si ho každý uživatel bude moci přečı́st. Manuál k nástroji
Deriv bude přeposlán vyučujı́cı́m, kteřı́ tento nástroj využı́vajı́ ve výuce, aby jej
mohli použı́t a poskytnout ve svých hodinách.
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MEJSTŘÍK, Vladimı́r et al., 2003. Slovnı́k spisovné češtiny pro školu a
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univerzity [cit. 2017-01-05]. ISSN 0231-7567. Dostupné z:
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